FFTONLEDLHTEE & EEEIE *

mfE BR

1. [ZC&®HIZ

RO HINL, FT VLGEOLFAEE LS ICOVWTRB L, & <IZH
RERRORHE D F T U NGEORRFAOHE LKL LD TH D,

11. FFIIIEOBE

X UNGEE, TRy b EAVERAE YT YHEBICETHSEO—DOThH
b, b ~TYHEEL, A v FlEdHoe~—F v 77575 a2 MBI0Y v
2T Hy RINCHAAT HEERETHY, T UNAERXZOEMIN—TTHDHX
FTOUNAGERICBEL, b~v—F ¥/ T I7T7 2N F UMK CEES N TV S,
ANEE S FARETH DN, oA > FOVEER L R, HoRTEL LT
LT 4 —REEMED XD TETERY, 4%, REERE DR 5 alRetEn
b5,

FEWIZIE, KRELS EFTUNLEFESETFXFTUNANEFZICNT DI ENTE D,
EXFUNALEFFIETFy FELOOMAN, TXTUALSIEe T 4 —3END
DIERNRZNEE 2D, HEMOEITHERE/NSWE S TH DR, FElIES %O
R M A B W = AN ST AL AN

X U VFEOIEARGENAIL, SOV/AN Thd, Tz, HKERNLFICHRESND
D, AT ORRBICHEEEE LTMEn5 1, 8L, RAFHEEKEINDE
FENFREEREDITI ) B GEATREEREZ LS, 72720, BRGBEARREEEEIL 1, 2 AW
M THh D,

* AR, BRI YEY AR Y T A (01149 A, MIEHAERERT) L, sEBKFASCREHRIERT T
FONEHIZES (013412 A 1 H) TEELEAAICIE, - REICEBEEZNLZ-L0OTHD, BEICBN
THMRIA L ML ES ol HAICEH Lz, £, EFRICR[ELILSIFFTUAEEH#H AT TIND
Ravinder Singh Negi [x &, DRIZEZRZEN < A T NAHEOFHEIT LML ORKH#Z Lz, ZOBEE, 3
HRLEE D SRR ST BENFE R ARBIA (C) (2011-13 4R, 35 U L EEDBKEMIC SOV TORF%E—& <1
&R D IERERIAIE A H D34, #23520514) DEBIZZIT b D THD, Z TR L TUEHOEERT D,
KAk 2 Bafe & BB DR L AN, BRSNS L ZATH S, RiltlFHEEE L RABMICH S L5 I2lbh
L0, ARTIEERMICEREE LTS, RICHERELE RO BO—2& LT, AFMORRBICHL Z &b
LD, AFNAFIRORRE TIIRWLEICH 256, HBEITS I ER20FIH < AR S Y, HEEL R
LHZLNHEUTHDLLEEZLNTNDS L) THD, LaL, ‘the queen of England’s hat’ &9 B3R K 5 (L,
BEREENNCHIMENDBNH D, £, sBES AWV E D RIEANLFARRBICI N TWAEIZ RS &, £h
 THGE] WS LA R X D, BRIV AL, BEESERINELE T o X VKB TE DD TH
NEFITHMTH 20, SiEEORICELOFIZH Y, FHMARLORDHY 5 207255, 5, ML LI
NOBERESO AL OBRO—ERE L B2 5706, BEEICENH D LB 2D ERIFEZ, BERES LWEEREND
BREO LS RWEFETCIEAGH L LB TE DO TIEARNWES I M,
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12. X F9IIEDOLHAG L IEMhES
ZFNE, XOFFESCHWGEIC 2D, F T UNGEOLTIMNL, HEARIIZIROEIE
D,

(1) (Dem +) (Modifier +) Noun

Z 2T, Dem’ [ FERFARLCHTANRALTCTH L, AL, AFMORINEN
5, ‘Modifier’ 1%, Gl & RG22 EOBMERTHDH, £o, BAFHMO X
IREWEMIEETHHZ L bdH D, Noun I, LFOKRRBIZEIND, FTz,
A AT REE R e LOAGATE T Tk s Z bbb, Bt k)
[N % - A KN RS g A

FFUAGETIE, BEFIIAFICHIE S, BEFIZHEMINDAFICE &
ICEFEEEOTICEMi SN D, 12720, BEESCATANER D4 e 2 1Eiid 58
BlE, MO EREREZHE,

T DEFEOW, -tseya & -seya 1%, HARBIZHITE DB, BEF DL AN
IND, THOOERFEOMHILEE, BAG, AioEktts R gL s &
Bbhsd, KEOBMIX, ZodEGHEZHONCTLZETHD,

X UAGETIIEE B EBNMEMO 7D O EZ WD IGA &, Bk I5E
ANFEREZ B o T2 E TR T 25603 H 0, FEF L, %RE OIS BRE & A
TV, BHEIILTAICEENTWARNWEEZ NS, A, BRE 245
DIV, FFUAGEOBREIIC OV T, W EHET S,
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2. RFAAEE

X T UNAGEOLFANIMEH TR LIZEBY TH D, LFICZEDOHIZRT,
() 1%, AFOHTHFARMER S, HHJEESE L THEREEL T\ 5,

2) gis kinii kitab  red.a.k

1PRN:SG.INS 2PRN:DAT  book:aBs  sell.pT.1s

‘I sold the book to you.’

ZOBEITIX, kitab 73, FRARTASCIATATZT TldZe <, BIEHR LS T2,
oA A, FRERIEE A LS TORWATADIERAED Z & 13dH D 2,

3) 1%, AFNEFNLATT HHITH D, LFANPEEIITR > THDEHR, #HEK
THDHZENHLNTHLIEHAIE (ZOHITIE, 2 EoEEFRDOTEFIHF 0
TW5), BEIZICT D LB T3,

(3) vrinka din nis§  kim.a tod.ts
PRN place  two house.PL  exist.GRD

‘Rinku has two houses.’
WOHITIL, TBERFANLTAEEM L TW\WD, TERFAIILFIZITT 5,

(4) a.nugo tsoik din dam zola di
3prN:PL all place  good  bag exist

‘They have a good bag with each of them.’

b. gi.s teg bot'an.u pas.o  runin  plikya.k

1PRN:SG.INS big tree.GEN side.Loc stone throw:pt.1s

‘I threw a stone toward the big tree.’

ZOFIN BB KD ITEATNE, EIREZ R TR 2 FEo TS DI T
372 <, ZOREBRNEBELTNIT L T4 EERMT 5,

728, (4b) TIX, OGN EKEZ ST, %BEDO4 T pas HEMT 5
27> TV 5B,

WHNFFR e & AT OB Th 5, FEREIT4AFIC AT 5,

2R T UAGED, MBFESCCTRENEIETRZ1T 9, A (2010) &M, Lz~ T, mBiEO HIRE L BB
DEFHRIFRI U, Tab btk Th 223, ARMTIE, ZhUBOZEER T TH D Z LIRS,

SHRBIT, FT UKL W OMERITH LM, DR LB ARUREFTE, REFANREBILEF->TNDE
FC, AR S BN b B E KD ITEAT 220,
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5) ki ju pitan.ia kin tsor zor Sese stug.m.a.lr
2PRN:SG this door.oar  2PrRN:SG:GEN  all  strength  send:pF push.INF.coND.even
Jju  téran.i ma.dwan.ts
this  when.EMPH NEG.Open.GRD

‘If you push this door with all your efforts, it never opens.’

feoRi bR ER O D DR A > TV A b TiEARwy, RUEOEE, 46
FIcEbh b Z &b d b 4,

WOBNE, AFNCHTARAFANTEITL T BB TH D, Frafisais, Eoss
FHEA LTI, HBRFALFAILCAT Y MCASTWS EEZ BN,

(6) gis kin bal.i  tis.cek

1PRN:SG.INS 2PRN:GEN  head.par  hit.1-20.pPT.1s

‘I hit your head.’

T T, AFCEEEAMINES R TWA, T UAGETIE, ARAIRICA TN
B{NDHDOT, BIERITEARICAFITNS D,
(M) 1%, Feman & BG4 2 EMid 261 Th 5,

(7) a.ju ni§ kota.ga rugsidtseya di, irwan.seya  ma.di
this two story.pL resemble.MDL.GRD.ATTR cop same.ATTR NEG.COP

‘These two stories resemble each other, but not same.’

b.ju ni§ pen.a airwan.seya (din)
this two pen.pL different.ATTR cop

‘These two pens are different.’

c.ju niS.u  komo  had’seya berga lamas di
this  two.GEN inside which stick long cop

‘Which is longer, this stick or that?’

B b A FNCATE SR, ZO4FANRELT LORZTOEIZTH L Z L 2EKT,
(70) 1%, AFARNICAFR NI TH D, nis BAFINZ 225060 &)
BREZRD, BREE#®REZ > TWD,

WL, RG] ETERGANLTNTATT D0 TH D,

Sju BHAATHOWLAESEAE, T2h) OBKTH S, 72720, [2ho) O XS ICREOBWOL AL, ja L i
BENREL 2D,
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8 gis an Zwani.o ju teg rim  pissid
1PRN:SG.INS 1PRN:SG:GEN  young_day.Loc  this big field cultivate.ppT

‘I cultivated this big field in my young days.’
WOFITIX, B & BRFDAFITEITL TN D,

(9) ni§ teg runin.a solok.o jabjab du.e
two big rock.rL road.coc  fall_down:pr COP.PT

“Two big stones fell on the road.’

WOBITIL, farid &8GR, RFANLTFANICARL L C\WD, £, EEG
X EEH bR TWS,

(10) orc'e  ju na teg Sagr botol.enii  plikya.n
please this five big empty bottle.pL.DAT throw_away.2s:sG

‘Please throw away these five big empty bottles.’

B OEMFEDS — DO FMNICAR T 256, EMEEOREIRIIZHRIREH 2,
na, tég, Sagi DFENHIZ 6 FED XZ —2 30 5 55, EOFEIROMIZFFSID
DL, BT OFENAZ AN Z T2 ha Sagiteg 7207 T 5 5,

(11) id lamas yanze angrez ts"etsas bid.ti
one tall old lady  English lady come.PR

‘Here comes a tall old English lady.’

& D lamas, yanzé, angréz ® 3 FE THRER S 2 FENEIX, o f o i
lamas angréz yanzeé, yanzé lamas angréz D 2O HRTH Y, yanzé & angrez 7 £
DIFHNZHE S TV, ZZTHE A D Z L, lamas ) angrez \[ZHATT 5 2 &0
FECRoTND LI ZETHD S,

PEEE7R & CIEA TN CEATICESINETF 238 5 2 E N BV TSR, F
FTUNLGEETYH, BBXZRU X RFEBIETEAFNEIIESND LS THD, 7272
L, ®FUAEOAFMNTORAGFDOEIINETFIZOWNTIE, S 5ICHHAELE
Th s,

SEEFNIEMFEDO P TH o & LRNCEINDONEETH D, LaL, HEINZOMEICEE SN TWDH DT Tk
7L, BEREEVHBACEHND Z LB D, 2L, ZORMBFEDOLEZARHTH D,

07272 L, angréz % foreign’ L WVHERTHLHY 5 50T, BEARAFE D& TEAWAD Lk,

TR BRI - A (1976: 138) TUE,  TRRE R < [AE OB ZR F < SR O T A < Rtk T T 28 5 < S BEITE AR A
<A IR EDMEFNR RSN TND, 72720, 2 (1976: 137) T, [ESIIE/FZRET 5 —E O W ERRH]
LW boiFRnE S IcEbha] LT3,
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3. AFHEER : -seya & -tseya DT

AIETCIE, AFANOEROFEIRE W, AEITIX, AfaEMido8EL L
T, JEAE, 4, BEosfiz o,

AIEiCRIZE 51T, FFUAGETIE, EBEMEEIAFICHTESND, ThME
BHRTH L0 E D MNIERERITITHBITE 2, LrL, BMERTHLIZ L%
oI 2 2 OER N H 5, LT TIE, Zo#EHEZED, T UAGED
ERIEIZ OV T S BIZBIERT 5,

3.1. BBFIZ & S AFE
X T UNEOREFADORELE LT, RORNEZDND,

L2 H TR L DI, EBAFIIHEMEICAIE S D,

2. & UTHREM A OERD & 5 1T TRV,

3. Lhlsk, e BRRZR E OB kI, o REHEEZ REE, OBk E KT,
4. W ODOMDRT, AFINTHD EF D,

Dixon (2004) 1%, HHW L FIEITIEEFE W) fFl7 FANHDH L FRL T
WHN S, T UAGEDOIAFOSGEX, AR THD LTV, AFETDH D&
IR R D720, BRFE WD M7 T ANSH EEZTIWY,

E2HITCTRIZX DI, BRREL, ZOEFORTLEEENMT S, OFD, E#
REAI A OFERI RN B D01 TlixZevn, H2HTT TIZZEDORZMHERL TV
50T, KEITITHEREE -seya® NIMENTWBHHI%E RS,

(12) TIX, W72 ZERT DA lis/lisk \ZHEREE -seya D3MF VTN 5,

(12) lis.seya/lisk.seya (i

cold.ATTR/cold.ATTR water

‘cold water’

lis & lisk 1%, KED -k OFEIPOLTHERUBEWTHWOND, -k DEWIX
HDLEZAWAGHTIEE VD, LiMbEETHLIREENH D EEbs ', Kk

8 T suggest that there are always some grammatical criteria—sometimes rather subtle—for distinguishing the adjective class
from other word classes.” (Dixon 2004: 1) £7z, ... all languages have a distinguishable adjective class.” (Dixon 2004: 9)

ST, DI LIZX o TEEN, Dixon LR, HOHDDEFFHITEETE VD My T ANDHY 9D EBEXT
W5 DT TliEAev,

0 seya &, %Y D -tseya I ZHANLKBTH20OT, FFFEZRFE UL T2 LR D D, B4 % (F 2 BRH
-ts F70F -d BMFN T2 BT seya B S ALAUE, FEED -tseya \IZBLT 5 Z LIIES B TE L, LaL,
EDELZAL T =~ MI V-ts/dseya LD EHICHFT DI LEFB LAWY, BilmiaORE#E L
TEIO XS REFEOMBADETHILT 2D TIHARY, 7272, bLIOMBADETHRIZLTNDRDb,
“ts/-d &\ D HERFETAFNL SN BIRNT seya 2T LWV O BN RIRETH D, RIS, TOEEREL Ty RED
~seyaa DIEHE L DTN DD, FFUAGETIL -se DML LTHOWOLND ZERH D, of fi (19)

W ZOFER k3B LHGEE LRV RIZONWT, EHIL, 0T, RACEHRO FFEE B Lz E S0
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B, R usk \Z -seya BMIIMS TN 5,

(13) gi usk.seya  kim.o tosi.d

1PRN:SG old.ATTR house.Loc live.GRD

‘I live in an old house.’

FERITIX, -seya BTN TWDHIE SN TRV TIEERIZEN R D D, (14)
TIE, em 1T AN TERIELVY] EE o TWABRETTEN, emseya &= - 12561213,
[EBRL WD) S ERIZR S,

(14) ki hotol.o wal — em/em.seya/*em.tseya kaii
2PRN:SG restaurant.LOC very delicious/delicious.ATTR/delicious.ATTR food
za.m han.ts
eat.INF be_able.GrD

“You can eat very delicious meal at the restaurant.’

ek, WAL, ETemtseya WERBINRNE DT, -tseya IZFMTE 7
W2 ROBITY, damseya i TR W) LWHEBTH S,

(15) gis ju  ka dam/dam.seya  gasa zog.i.m gya.to.k

1PRN:SG.INS this than good/good.ATTR clothe  buy.LV.INF want.FUT.1s

‘T want to buy clothes better than this.’

fEF & LT, BN -seya DM ENT2HE1E, WEROEKIZRY 95, T2
2L, MXBRNEKRZRL TWDIGEE, HAT-seya D22 TH LU,
Bl (15) Tlk, HEBOEEIRINTWVDLDT, -seya = > TRV dam b g
DERERT,

3.2. -seya F1£ 5 BEAD B FIEL

KEITIX, FFTUAGBOREFN, Ll LUl EEE O L2 EHET D720,
Al L D4 FHEM 2R L TR <,

(16) 1%, AFANLFAEMT OEO L - L HEARN ROV H B2 NS, B
MIZEDEMTH D, (6) DFTANRAT & ERE, £AFNIHEIT L CITAKA TN E
MiLd B,

DENTHD EEZTN, TOBROSPOFE, MEND (ENR) BREFOFERTHHLLEEZXDH LI

oo TWnW5h, 12720, TOKREITIL Y 9 SAICHLNTH S LIEE 220, WS OO BIN G, A bEEED

A[REMEAE X T D,

2L, I HOBEFNC -tseya WM ENDGERH D, DL b, EHIZZEDO—EHOBETNIBEYFTIIAE

PNOIDHEDTHD, ZOXI) RBPHDOTERWERGTNTISHIZBRENA TN D,

SRS, IEUADIEIEREREFD I DI LIIMUOSFELR L TH DM, 22 TEZD X D REWRO T

I ThR,
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(16) rabindar.u kimo  me tunt zormyamya
PSN.GEN house.Loc yesterday girl baby be born:pF

‘A girl was born in Ravinder’s house yesterday.’

7L, 202 SIMEREOSHEMREORNCEND Z & B MR T DT TH S,

sseya lZAAFNTAIINE, NS4 LR CREE 2 EDTHDL VD
BEREzRDT, #l(17) T, (17a) 1% FE27-< D72, (170)1%, FEFHFEH WL
DO T T RGNS, T2 LTEL] EE->2TW5,

(17) a. gis dari.seya mi tan.a.k
IPRN:SG.INS  beard.ATTR person see.pT.ls

‘I saw a bearded man.’

b. anii huyii.seya  mumbati  ke.it
MEDAT this.ATTR candle givel-20.2s

‘Give me this candle.’

B, siho=za7o 2kl lcoveyy sy Lniitnid
Ju munbatt &5 21X L0,

(18) TlX, boaseya IZMRBEMITILZV, ZHUE, V¥ —A—DREWVWHIEE %
HON] EWIHIEWRT, AefbInHETH D,

(18) sali boa.seya rabindar.i  dii
PSN father.ATTR PSN.EMPH cop

‘It is Ravinder who is the Shalu’s father.’

WIS H K, -seya IZAFNAINE D,
WOFNE, -seya TlX7e< -se PHNHILTWD, T, #AEAIL N Lotk
ThrHE, HobndZ Enld s,

(19) ramés  rok.kra.se tshetsas dam tsal.ts
PSN black.hair. ATTR:FEM lady good think.GRD

‘Ramesh likes a dark-haired girl.’

AIEI TR L 21T, BEFD -seya 19 Z &b D, BRAFIL, il -tseya
D Z LI TERY, ~seya & 1f O AT, KO LD REWRE HON),
FFUILEETIE, BEFL, TOFEFFEOETHEMOBEREZRTZENTE S,
TEA TN -seya  MHGE, BERFANRDLIHEEZ L OV DD HDDHIND
WTNRZRSELE N HOLFEOBTREEW L TWD, ZOEWIE, £4FN -seyd
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EMDGEDOEWR BT 5 Z L E2MHER L TR,

3.3. BhFAlIC & B B MBS : -tseya

FEA AT & B2, WA FICESERE L Th 04 LB L TnD &
XS 2R, BFANALTE BT 57-0120%, MorORXERDLERS 5,
AREITIX, BERRE -tseya DA T~ 5,

ETHBRRIZE DL, -tseya 1, BFNLFCEMT D5E, REOHFOL D
WEIFICA N E NS, (20) T, -tseya 2585 lan- ‘wait’ IS ST, £ mr
‘person’ ZEAiT 5, LN -> T, ZOMEIX (> TWb A ‘the waiting
person’, [ (Gfin>%) FED A ‘the person who waits for (somebody)’ 39, Z D
BIx, £7-, BENIAFEZEMT 256, seya HMDH Z LN TE RN LEIRT,

(20) tasipin lan.tseya/*lan.seya mi rabindar  di
PSN.DAT wait. ATTR/Wait. ATTR person PSN cop

“The person who is waiting for Tashi is Ravinder.’

5] (21) T, -tseya WENFA krab- ‘cry’ IS T3, Z OENFILE EHE
ma- % - T4 dan ‘child” ZEAfid 5,

(21) hunak.stan  ma.krab.tseya/*ma.krab.si.d.tseya  ctan  hunda krab.udi

now.till NEG.CI'Y.ATTR/NEG.CI'Y.MDL.GRD.ATTR boy now Cry.PR

‘The boy who didn’t cry till now is crying now.’

723, makrabsidtseya 3T SRV DL, HEHREEEERE -5 DAINE TN D )
5TH D, (22a) 1E -tseya N ENFA sad- kil [N E T, 45 mi Z1E/MT 5,
sasidtseya |3 Z O L TIEFFA S 720, UL, (22b) T, sasidiseya 73 4& T
BV, sadiseya (IR THDH, DFEV, HENEREERE si- 1, #EMA T, B
OB HFEORE, FASND, ZOEOFEMIL, Takahashi (2012) % &
Dk,

(22) a. guruji.pin  sad.tseya/*sa.si.d.tseya mi  coras du.e
teacher.oat  kill.ATTR/kill.MDL.GRD.ATTR person thief  cop.pT

“The person who killed the teacher was the thief.’

b. ¢oras.is  sa.Si.d.tseya/*sad.tseya mi  guruyi  du.é
thief.Ns kill.MDL.GRD.ATTR/Kill. ATTR person teacher COP.PT

‘The person who the thief killed was the teacher.’

4 Z OFEREFZOVTIE, Takahashi (2012) Z2ZMOZ &,
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72¥%, (22a) T, sad mi D X 5 72 -tseya & b 7272 WENGEIERITFF S ey, L
BERER R L CERALSS, ZhEmB R Th o Z L2 E%T 5,
F7o, EffiFEE L COBE N T ENRBEEE: -5i o TW A5G, B0 gl L
DO BMFETH DB T2, EffifhE L CoBFENABGFTHLILEIE, 0
HFROEKEETHH- 0T 5,

(23) éa.sid.tseya can.a.ni  ju ran.i.n
dance.MDL.GRD.ATTR child.pL.paT  this give.Lv.2s

‘Please give this to the children who are dancing.’

EHEDA T r—~ MY, FHERE S B ZOWRTHEEZRL TV D L
E M, THUIORITIE LW Tikzen 16, (24) Tix, E@5 legts 73 Z ORI
DEBEIITON TS Z LR LTEY, tigsidtseya 13 huna ‘now’ &I T2
ZEMTED, LER-T, ZoBRITBEEZERL TR,

(24) gis  Hg.Sid.tseya/*tig.tseya  sunduk boa.s  leg.ts

LiNs break.MDL.GRD.ATTR/break.ATTR ~ box father.iNs  burn.Grp

‘Father burns the box which I break.’

L2>L, % L ‘(somebody) burned (something)’ % BT 5 legas N EEF & LT
bbb, tigsidiseya ITMETH D LRI ND, 2O LiX, BhaoEf
AR ZN BRI ZFF =202 e 2B L, Zhid, FEFEORHFICE > T
[/\é 17O

TITBORBNZE DL TV DB TH DD, HEFVPIWTHRE UL -seya 23 HN
bihvd,

(25) gi toro Kkau ma.zad.tseya to.k, {f'alonna toré an upasri to

I today  food NEG.eat.ATTR cor.ls  because today my fasting cop

‘I cannot eat food today, because I am fasting.’

UERTZZE DT, -tseya lFHRNIAMS LT EEMT DN 2lED, 272
L, #ii BT FICBEIcVWe s 2 L b H 5,

1S FPTIE, AREE, BREE -5 ORI L LD T HOTIERY, LaL, ZTRHOFIVELTNDDIL,
S, PRHERA TN, BT LEF O BRGECTH 2560, £21E, BE O EELAFNERE T LA ITHN
ENTWD EWSH Z & ThD, Takahashi (2012) ZHMENT-\>,

16 g, BEEZEDTHRIL LT Sd 20O BAREZOND, T, EEARENLEDRVERTH ST
O, WHEWBFEIED, DIV -5i & B4 FEREO BIZE -d DOV ER LR L ThH =D bb LUy,
mfE Gl 23,

7 legudii 13, BUEHITZEKRLTVWADT, ZOIIRENTH S,



BEHGE © % v AEOL TS & SN 165

3.4. -tseya T DO IE W RFEER

HFAOEHEAL, 33HTRAZLE DIZ, BN tseya M35 2 L2 L -
TSNS, LL, EERICE, toshEFmX, 527 05084 503450 2 &
fifidT o2 ENnHDH, KEHTIE, 208 REXEBILET 5,

AR, T UAEOBEGEIEGRZFEMICHT 2 5O TIERWA, KfEOFE
REIZB D 2 EEIEIC W TR MLETH 5, T U AGEOERE X, EF
FFIEER E LCTERT D, BIRINEROREE, WRfilHEERE & 355 APREERE & I
v, FEFROELAITM O\, FEERIL, FET 0, BIESw, Bi45, 720X
RER 2 Ere S, BiEi O5E T 4350 L B4 FillL -tseya 72 L CAFIEEMT H Z LT
=%, LL, BUIESFNL -tseya <° -seya N3 252 ENTET, bz
BT 5 Z LIFTE RN,

(26) 1%, EAFNS K D EMOBI &2 Rd, FEREE -5 (2 X o> TEMT 2 BhElE,
-ts WIS N T=BEA DO IE D EFETH D45 2 EMT 5,

(26) a. stuts mi

die.GrD person

‘dead person’

b.sad.ts mi
kill.grD person

‘the person who kills (somebody)’

WH, -ts b -tseya bAFAEEMTE LN, WICRDL X, TERVWEAD
BB, FDOBITOWTITZHA G TIZAR,

(27) a.nu ts"ar.ts/?ts"ar.tseya gasa ka.n
that make dry.GRp/make dry.ATTR  clothes bring:1-20.2s

‘Bring those dried clothes.’

b. nu ts"ar.$i.d/ts"ar. Sid. tseya gasa ka.n
that make_dry.MDL.GRD/make_dry.MDL.ATTR clothes bring:1-20.2s

‘Bring those dried clothes.’

(28a) 1XZE T oAl (FEEE) N4 EZEMTER2WITH D, F72, (28b) I,
HAEH A TS B DB AT RBIERN TR > TS, FOEEIZIA S TR,

B 2D ORI DWW TIEFRE LRV, 58 7 505 | LB 350 O B £ 72 (X B3 S BB 8 -s 2D, BESF
X -6, WA -1s £720F d, REFNE -m # WD, EFICOWTUL, @fF (2012) 22Ro L, F£2, FE
FIlZoWTiL, @i (ERT) 23ahizu,

1 Sharma (1988: 107) 1%, BEDFINLFZEMTH Z LN TE, filk LT sio mi ‘dying man’ 215 T\ %, =
@ Sharma LZEH DT —H DENE, TOA U T4 —< 2 hOFZOENIEL DD E Lt




166 P =Fy FRESHEOLEBG | Lo

(28) a. *zaza  mi/k'ai
eat:pF person/food

b. Ktai  za.ts mi.ga/?mi
food eat.GRD person.pL/person

‘the people who eat food’

WIZ, (29) & (30) 1%, FE T sl X HEMDOFITH S, (29a) TiX TFEATZAN],
(29b) TIE 5% éntkjkwbﬁ% W22 D0, Wb HEM AT DR AN
BHATWD, Fiz, B0) 1% s ni=Kl THY, 2930) Ty, EHE
FEEYEA AMEffREE T T, #HEM4 Sl X EE S BhFE o BEETH 500,
BEEINZBHFEOEETH D,

(29) a. $BT mi
die:pr person

‘dead person’

b. sasa mi
kill:pr person
‘killed person’

(30) skwa.si.s*® 1
boil.MDL.PF water

‘boiled water’

7277 L, BT /mall X 245EMHMIE, o T LT X To#BFETRUL I
THOIDHPIFT iiﬁb\o HDEZAVEOBFIZROLNTND Z XD T
Bo TmEZIE, (28a) IXEBE N, Ltﬁof :n%~%MT%é#85
MIRATH D, LeLA, BRABITITZE T il LABIESFIC LA, Siilld—
RS AT 3L TN oY ANl SN E o/ 2 H%Tzi@z) 2,

3.5. ZHFAMLERICMMEN S -seya
(3la) T, mahannigseya 75 TGESZ &) TERW) DF 0 [HW 2 E

L TWd, #hald, ETRZX D ICEFRESRIZE L CIT@E tseyva # & 5, L

20 skwasis DRBOFEREE -s 1%, EEHORFETH S,
NEDL D, 2011 ~ 2012 FORETIE, 58 Tl £ D4 FEMNEE TH D L STV, 201443 AD
WETIE, LICARLND X RFAOABEKRTHY, Tl & TELREHKE RoT2, EHIT, ﬁ.ﬁfgbnnw\

I SRR, REEME L WO BRI D uﬁﬁﬂﬂbiakb H1TEE T VEEY U RY T A TOREDR,
KRR, L, AL THRAEZ L SIS, SRl L B4 55T, FEARMIC if;u\&%zémmﬂ)ﬂﬁfﬁﬂ
LEx5%, T, f@ﬂf*%ﬁwﬁjﬁﬂfi@%b:&é@#kb\7u IONWTIEAHROBETH D,
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mL, HEREE-m & -g 2 bo®EE, 4B O, -seya #I5, (20)
RO L, ETHRAR7ZX1Z, seya lZALFNAIMEND DT, mahannig 1%
A SN2 EEZX D2 N TE 5, 1 (31b) TIX, BhEd husi- HHERFE -m
L g R, FIUTHEREE -tseya Tld7e< -seya 13M&#i T 5,

(31) a.nu (*wal) Sakcen.seya diu,  nu.s ma.han.n.i.g.seya
that very strong.ATTR cop that.INs NEG.be_able.INF.LV.OBLG.ATTR
runin.a t"i.d?
rock.pL carry.pT

‘He is strong, because he carried heavy rocks.’

b. salu.pin  bart  huSi.m.i.g.seya (dir)
PSN.DAT very Study.INF.LV.OBLG‘ATTR cop

‘Shalu has to study much more.’

Sharma (1988: 106) %, Sya (KD -seya LR LH D EEPND) 2R L,
‘derived adjective’ DTEHEHE & L T\ 5, F7, Sharma (1988: 171) O /-zea ~
cea/ (BLW, leya LWVWIHTBELHDHEEZEZTNWDHEITHD) D -tseya LRI L
BRFLEZOND, L, BEXRFRILTHD L OITITRIRV, S 6IZoH
MULETH D,

4. BERFADHEE

AT, BRFAOMELE LT, B EFoTW\Wb L, REXTERRZE
I ERT, Fio, ETREEIIE, BREEE -seya D ENBATIERT
MEEL->TWVWDE I L 2ikiRT 5,

X T UAEORETINL, BT HL4FOEREMELE B L TR+ L VI RT
LEIEE 2 B> T D, T2 & 20E, (32) 1%, RIEXOMEEE L TRRMNE
NTWBHITHD, ZOHE, HFDMEEICR D56 &Rk BENLETHD,
EHIZ(3a) I, FRENPEHTHH L —K L, BAALGEIIE A>T\ 5,
L, ERFANBEEIE THLEETH D Z L35 3, 33)IXEMEL LTHE
Bl ie sz L ERT,

2 Z OHE -d 3O OO REEHEIF 3 AFRHEDORIZEN D, £ OEEIIH LA TIERY, 2T,
WEOHEREL LTELR, FFUAGETIE, EREEICEE LRI HERIT 0,

BEFUNAGET, ZOXITHEFABPZLT LHEERZML 2 THhn &3, BARANMEER 25 2 &
BXEHTH DD TRV EERLTND EF D,
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(32) a. bergaga zigits.a/zigits  di

stick.pL small.pr/small cop

‘The stick are short.’

b.ju kim teg di

this house big cop

‘This house is big.’

(33) a.lamas berga
long stick

‘a long stick’

b.lama  berga.ga
long:pL stick.pL

‘long sticks’

IHIT, 328 TR L DI, BRI EMT HES, AT sz
EDTEDBRFE -seya MWD Z LINTE D,

72721, (34) D listseya 1%, EFERITIT [littseja:] & FEF SAD N, lis- D3, -tseya
> T 5,

(34) lis.tseya/*lisk.tseya 1"

become_cold.ATTR/cold.ATTR water

‘the water which became cold’

L, [AIRFIZ lisktseya I3 REAS TH D, ZDZ &IE, lis- 53 ‘to become cold’
EEWT 28 TH Y, lisk ODKRED -k WAL EIELHEFECHDH Z L E2RET D,
ZFDTD, BNHIZHD X HIZ, liskseya 1L T D03, lisktseya 1L A4S TIL7R2
WEBZLND,

72720, 34 Zp. 6D (12) LHARTHD &, %A -seya M lis- (T 6 lisk I
a2 en3bhrbd, 2F0, lis-1IBHRTHY, I LRDHWENNET
HDH,

¥ F 7=, A spin ‘damp’ 1, spinseyd, spintseyd, spinksevad, spinktseya DX TORXMNARETH 5, spintseva
IZOWTH, HEATICHEEEE N 720, WEMEERFAIND LW BEAREZ LML, spin &
-tseyd DRITIRIER B THHAIND LI THDH, WTNIZLTH, FEFIL, spin DT OEAIZOWTHE
U7 245 TR,
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5. 8&HYIC

UEDBERZRDLIICELDDZLENTE D, 4l L BEIT4EM T
-seya ZH %, 32 HiTHIE Rz, #E s W< ODOIERGNIA FHEL T -tseya &
W5, Bl 338 TRZ, bHAA, BRI, 4FEMT, BEFEFILT
WCAFNCESENTE T 52 &b TX 5, B, 48 TH, EZIZ, BEO—Hn
g L ARE, BEFREOREREZE-> TWIUE, -tseya 72 L TLA R ZERMT 5
ZENTED, 3AFETHE R, ZHDEERNS FTOR 3 2EIT 5,

2 ZE B
¢ -seyd >
———(no suffixes) ——
S -tseyd ———>

p={1113
=i

X3 B MEEAE BFAOEGKE

T _RCOFN -tseya D Z ENTE D, mREEOHFHOFIZIE, BT
D ORI > TAFEMD TE L5508 H 5, TORTIIRL TV
W (ef 3 21),

FEAFINL, Ty b EAYRSHETAANTOHLZ L, BEFENTHLZ L
bdH b, BT UAETHE, 1HTERZL51Z, FEAETRTOERFN
A TH DD, Vi EHL WL OPOERFNIEFHN TH S, Fo TWAHRE
D=2, T UNEOREFPBFRR S ONLAFR S D~, ETZD
WOECDE FIZHDHDNE I NN ZEThD, L, T UAGEION
THRIDO B D#EEwmNTE Db Tz,

B, AT, 4FAANOBHESRE L Co IBRE] Z2#H->Tniwyy, H
3HITCTRIE L 9T, BhEC X DG A [BEfRET L AR Tuwiwy, Zhb o
it S I TEE 2 AT L TlE> TV D EE-Th LW (FERBICIT A G bR %
DML, AFELTNDEF I REEN), ¥ T UAGETIE, oL AHHE
BIREI R & D DT, Afa T8 X 2E8i% TBRET SIESRE TR
WEERITEZD, LL, ZORIZOWVTIESHOMIRICET-IXR B,
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&=

1 1st person GEN genitive 0 object

1-2 st and/or 2nd person  GT general tense OBLG  obligation

2 2nd person INF infinitive PF perfect

ATTR  attributive INS instrumental PL plural

cop copular verb LOoC locative PR present

DAT Dative LV linking vowel PSN personal name
EMPH  Emphatic MDL  middle voice PT past

FUT future NEG negative S subject

SE Xk
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